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1+ 11:1Jilie rén Yefata shi ge da néng de yong shi, shi jintd de ¢rzi. Yefuta shi Jilie
sus sheng de.
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+- 11:1Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of valour, and he was the son of]
an harlot: and Gilead begat Jephthah.

-+ 11:1Jephthah the Gileadite was a mighty warrior. His father was Gilead; his mother|
was a prostitute.

+ 11:2

1+ 11:2J)ilie de qi ye sheng le ji ge ¢érzi, ta qi sus sheng de érzi zhdngda le, jiu ganj
zhu Yefita, shuo, ni buke zai women fu jia chéngshou chanye, yinwei ni shi jinid de érzi.
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4-11:2And Gilead's wife bare him sons; and his wife's sons grew up, and they thrust
out Jephthah, and said unto him, Thou shalt not inherit in our father's house; for thou art the
son of a strange woman.

1- 11:2Gilead's wife also bore him sons, and when they were grown up, they drove
Jephthah away. "You are not going to get any inheritance in our family," they said, "because
you are the son of another woman."
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1= 11:3Yefuta jiu tacbi tade dixiong, qu zhu zai tus¢ bai di, you xié fei tu dao Tanali |
uji, yi ta yitong charu.

113 HE Sttt A 26 ST AT e B0, RAEAEREAA ML, A L ToR T e R AR AR A B — B, AN
i — A N

b 171:3 HRIRARA A I S o6 T RT 2630, (EAEFR A, AL ERMMIR ., Sfh—&EHA.

= 171:3 HRIRARRE B At i Sl o, AEAERBAA . AMAEAS ARG 7 — UM, AbATTET PR B A

4 113 ERBRM RIF SRR, BUARIREIA 2. &2 A, MEEEAC 17—, A0 e s R
ANHE S Al

£ 113 R R SR T TR AE, SRRy A RIREB AR, R flkAE.

£ 113 HRgbAbage Sl oh . JEFEAEM. Tz AR Az O

4113 HRgp Atk B A Sl o, (EAERR A, AL To N N RIS E, Sih—RE A

+1-11:3Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in the land of Tob: and there
were gathered vain men to Jephthah, and went out with him.

1 11:3So Jephthah fled from his brothers and settled in the land of Tob, where a
group of adventurers gathered around him and followed him.

+11:4
1 11:4Guo le xié rizi, Yamén rén gongda Yiselie.
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4- 11:4And it came to pass in process of time, that the children of Ammon made war
against Israel.
-+ 11:4Some time later, when the Ammonites made war on Israel,
+11:5
1 11:5Yameén réen gongda Yiselie de shihou, Jilie de zhangldo dao tuo bai di qu, yao
jico Yefuta hui lai.
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+-11:5And it was so, that when the children of Ammon made war against Israel, the
lelders of Gilead went to fetch Jephthah out of the land of Tob:
1= 11:5the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob.
1+ 11:6
1+ 11:6Dul Yefuta shus, ging ni lai zud women de yuan shuai, women hdo yi Yamén
rén zheng zhan.
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1 11:6And they said unto Jephthah, Come, and be our captain, that we may fight with
the children of Ammon.
1:11:6"Come," they said, "be our commander, so we can fight the Ammonites.”
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1= 11:7Yefuta huida Jilie de zhanglao shus, cong gian nimen bu shi hen ws, gan zhd
wo cha i fu jia ma. xianzal nimen zaoyu ji nan weihé dao wo zheli lai ne.

£ 117 RS AR Y ¢ T ANETRITIA R IR IR, B T REITF R K AT AT
FEEE B kg ? |

117 R S A E Y CAARTIRITT AR R IR, R EIT AR K S ? BLAEVRATE
18 EAHER I i, A4 BRI ERIE? 7

117 ERHRAm L TAABIARAIIASR IR, EIRE RSO S ? BAEIRITEAE, HRETE
EE?

117 AT, BRIRARAARATNL:  “ORITBEARPGERIR, B AT, AT 3 JIX FLR e ?
NELBRAEARATA S X B % 4 Rk 3 e 2 7

117 RIS REIE R FIAR AT [RIIAR IR, HRE IR K ? IUAEVRTTE A,
A BRI

117 R ARAREL . RAEEIR . BT REK T S/REME. THIREE.

117 HEsp A AN B B RIS IRIE, IR G ? BRI B S, Jfi
F|FX R ? "

-+ 11:7And Jephthah said unto the elders of Gilead, Did not ye hate me, and expel me
out of my father's house? and why are ye come unto me now when ye are in distress?

+1-11:7)Jephthah said to them, "Didn't you hate me and drive me from my father's
house? Why do you come to me now, when you're in trouble?”

+11:8

4-11:8Jilie de zhangldo huida Yefuta shuo, xianzai women dao ni zheli lai, shi yao

ni tong women qu, yu Yamén rén zheng zhan. ni keyi zuo Jilie yigie jumin de ling xiu.
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-+ 11:8And the elders of Gilead said unto Jephthah, Therefore we turn again to thee
now, that thou mayest go with us, and fight against the children of Ammon, and be our head
over all the inhabitants of Gilead.

1-11:8The elders of Gilead said to him, "Nevertheless, we are turning to you now;
come with us to fight the Ammonites, and you will be our head over all who live in Gilead."
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1 11:9Yefuta dui Jilie de zhangldo shus, nimen jiaco ws hui qu, yu Yamén rén zhéngj
zhan, Yehéhua bd ta jiao gei wo, wo keyi zuo nimen de ling xia ma.
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1 11:9And Jephthah said unto the elders of Gilead, If ye bring me home again to fight
against the children of Ammon, and the LORD deliver them before me, shall | be your head?

+1- 11:9Jephthah answered, "Suppose you take me back to fight the Ammonites and
the LORD gives them to me--will | really be your head?"

+11:10

1 11:10Jilie de zhangldao huida Yefuta shuo, ysu Yehéhua zai ni wo zhongjian zuo ji
anzheng, women bidéng zhao nide hua xing.
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4- 11:10And the elders of Gilead said unto Jephthah, The LORD be witness between
lus, if we do not so according to thy words.
1 11:10The elders of Gilead replied, "The LORD is our witness; we will certainly do as
you say."
+11:11

1 11:11Yusht Yefata tong Jilie de zhangldo hui qu, bdixing jiu 11 Yefuta zuo ling xiy,

an.
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zuo yuan shuai. Yefuta zal Misiba jiang ziji de yigie hua chén ming zai Yehéhua miangi
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1+ 11:11Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head

and captain over them: and Jephthah uttered all his words before the LORD in Mizpeh.

1 11:11So Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him head
and commander over them. And he repeated all his words before the LORD in Mizpah.
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4- 11:12Yefuta dafa shizhe qu jian Yamén rén de wang, shug, ni yu wo ysu shénme xif
anggan, jing lai dao wo guo zhong gongdd wo ne.
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1-11:12And Jephthah sent messengers unto the king of the children of Ammon,
saying, What hast thou to do with me, that thou art come against me to fight in my land?

1 11:12Then Jephthah sent messengers to the Ammonite king with the question:
"What do you have against us that you have attacked our country?"
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1+ 11:13Yamén rén de wang huida Yefuta de shizhe shus, yinwei Yiselie rén cong Aij
i shang lai de shihou zhan jo wode di, cong Yanen hé dao Jabbok hé, zhidao Yuedanhé. xia
nzai ni yao hdo hdo de jiang zhe di gui hai ba.
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1+ 11:13And the king of the children of Ammon answered unto the messengers of]
Jephthah, Because Israel took away my land, when they came up out of Egypt, from Arnon
leven unto Jabbok, and unto Jordan: now therefore restore those lands again peaceably.

1-11:13The king of the Ammonites answered Jephthah's messengers, "When Israel
came up out of Egypt, they took away my land from the Arnon to the Jabbok, all the way to
the Jordan. Now give it back peaceably."
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1 11:14Yefata you dafa shizhe qu jian Yamén rén de wang,
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1+ 11:14And Jephthah sent messengers again unto the king of the children of]
Ammon:

1 11:14Jephthah sent back messengers to the Ammonite king,
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1 11:15Dul ta shug, Yefuta raci shuo, Yiselie rén bing meéiysu zhan ju Méye di he Y
ameén rén de di.
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1 11:15And said unto him, Thus saith Jephthah, Israel took not away the land of]
Moab, nor the land of the children of Ammon:

+1- 11:15saying: "This is what Jephthah says: Israel did not take the land of Moab or
the land of the Ammonites.
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1 11:16Y1selie rén cong Aiji shang lai nai shi jingguo kuangye dao Honghai, lai dao Jif
adisi,
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|- 11:16But when Israel came up from Egypt, and walked through the wilderness untol
the Red sea, and came to Kadesh;
1+ 11:16But when they came up out of Egypt, Israel went through the desert to the
Red Sea and on to Kadesh.
+11:17

1+ 11:17Jiu dafa shizhe qu jian Yidong wang, shuo, git ni réng wo cong nide di j1
nggud. Yidong wang qué bu yingyun. you zhaoyang ddfa shizhe qu jian Méye wang, ta ye by
i ydan zhun. Yiselie rén jio zhu zai Jiadisi.
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1-11:17Then Israel sent messengers unto the king of Edom, saying, Let me, | pray|
thee, pass through thy land: but the king of Edom would not hearken thereto. And in like
manner they sent unto the king of Moab: but he would not consent: and Israel abode in
Kadesh.

1 11:17Then Israel sent messengers to the king of Edom, saying, 'Give us permission{
to go through your country,’ but the king of Edom would not listen. They sent also to the king
of Moab, and he refused. So Israel stayed at Kadesh.
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1 11:18Tamen you jingguo kuangye, rao zhe Yidong hé Moaye di, cong Moye di de dl
ongbian guo lai, zai Yanen hé bian an ying, bing méiysu ri Moéye de jing nei, yinwei Yang
n hé shi Moye de bianjie.
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1-11:18Then they went along through the wilderness, and compassed the land of]
Edom, and the land of Moab, and came by the east side of the land of Moab, and pitched on
the other side of Arnon, but came not within the border of Moab: for Arnon was the border off
Moab.

1- 11:18"Next they traveled through the desert, skirted the lands of Edom and Moab,
passed along the eastern side of the country of Moab, and camped on the other side of the
Arnon. They did not enter the territory of Moab, for the Arnon was its border.
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4= 11:19Yiselie ren ddfa shizhe qu jian ya Mol wang Xihong, jiu shi Xishiben de waf
ng, dui ta shug, giu ni rong women cong nide di jingguo, wang women ziji de difang qu.
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4 11:19And Israel sent messengers unto Sihon king of the Amorites, the king of]
Heshbon; and Israel said unto him, Let us pass, we pray thee, through thy land into my place.

1 11:19"Then Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, who ruled in
Heshbon, and said to him, 'Let us pass through your country to our own place.’
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1+ 11:20X1 hong que bu xinfu Yiselie rén, burong tamen jingguo tade jingjie, nai zhg)
o ju tade zhong min zail ya zd anying, yi Yiselie rén zheng zhan.
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1- 11:20But Sihon trusted not Israel to pass through his coast: but Sihon gathered all
his people together, and pitched in Jahaz, and fought against Israel.

-1+ 11:20Sihon, however, did not trust Israel to pass through his territory. He mustered




all his men and encamped at Jahaz and fought with Israel.
+11:21

4-11:21Yeh¢hua Yiselie de shén jiang X1hong hé tade zhong min dou jiao zai Yiselie
rén shou zhong, Yiselie rén jiu ji sha tamen, d¢ le Yamolirén de quan di,
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4-11:21And the LORD God of Israel delivered Sihon and all his people into the hand

of Israel, and they smote them: so Israel possessed all the land of the Amorites, the
inhabitants of that country.

1-11:21"Then the LORD, the God of Israel, gave Sihon and all his men into Israel's
hands, and they defeated them. Israel took over all the land of the Amorites who lived in that
country,
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1-11:22Cong Yanen h¢ dao Jabbok hé, cong kuangye zhidao Yuedanhe.
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1 11:22And they possessed all the coasts of the Amorites, from Arnon even unto
Jabbok, and from the wilderness even unto Jordan.

+4- 11:22capturing all of it from the Arnon to the Jabbok and from the desert to the
Jordan.
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1 11:23Yehehua Yiselie de shén zai ta bdixing Yiselie miangian gdn cha Yamolirén,
ni jing yao dé tamende di ma.
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1 11:23So now the LORD God of Israel hath dispossessed the Amorites from before
his people Israel, and shouldest thou possess it?

1:11:23"Now since the LORD, the God of Israel, has driven the Amorites out before
his people Israel, what right have you to take it over?

+11:24

1-11:24Nide shén ji mo sus c¢i nide di ni bu shi dé wei ye ma. Yehéhua womenj
de shén zai women miangian sus gan cha de rén, women jiu dé tade di.
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1 11:24Wilt not thou possess that which Chemosh thy god giveth thee to possess?
So whomsoever the LORD our God shall drive out from before us, them will we possess.

1: 11:24Will you not take what your god Chemosh gives you? Likewise, whatever the
LORD our God has given us, we will possess.
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1 11:25Nandao ni bi Mdéye wang xi bo de érzi ba [¢ hdi giang ma. ta céng yu Yise
lie rén zhengjing, huo shi yi tamen zheng zhan ma.

1 171:25 A E K, MEEIRECEM PR R L7 Bk R4 ? A F LGS N FTEid e ? il
AJ R AMAbATT A e We 2

12 171:25 PUAEMETE UR bCBER E VR Pk ) L7 D s ng ? & 5 LA N ? s 50l
FNAE bk I e 2

1 171:25 AREA AR B BE AR E PG 4R A LT I 5 2 Al PR3 0] LB N BRAR, 35 ZU4T
Al

1125 METEURATTE PO L EEM E PO 8k 0L 7~ B SE R ? ARATA Wit iR DA BB N 35 BRI
e ? 58 VA .

£ 11:25 BAE, HMETE VR EEBER £ F R BUR K L3 i 0 s BR ? A 5 LLE s 3ad, Bl
EAbAI8E e 2

1125 REETEMERK B8P HEZBUEIIN 52T

1 171:25 BAEAREEPUHR ) L7 BE D BhIE 5 2 Ah FL i) 8 5 LB 54k, B B St
fik g ?

1-11:25And now art thou any thing better than Balak the son of Zippor, king of]




Moab? did he ever strive against Israel, or did he ever fight against them,

+1- 11:25Are you better than Balak son of Zippor, king of Moab? Did he ever quarrel
with Israel or fight with them?

+ 11:26

1 11:26Y1selie rén zhu Xishiben hé shu Xishiben de xiangcin, ya lué Er hé shiu yqf
lué Er de xiangcan, bing yan Yanen hé¢ de yiqie chéngyi, yijing ysu san bdi nian le. zai zhe s
an bai nian zh1i nei, nimen weishénme meéiyou quhui zhexie difang ne.
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-+ 11:26While Israel dwelt in Heshbon and her towns, and in Aroer and her towns, and
in all the cities that be along by the coasts of Arnon, three hundred years? why therefore did
ye not recover them within that time?

1 11:26For three hundred years Israel occupied Heshbon, Aroer, the surrounding]
settlements and all the towns along the Arnon. Why didn't you retake them during that time?

+ 11:27

1+ 11:27Yuanlai wé meéiysu dé zui ni, ni qué gongdd wo, & dai wo. yuan shenpan ré
n de Yehéhua jinri zai Yiselie rén hé Yamén rén zhongjian panduan shifei.
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1+ 11:27Wherefore | have not sinned against thee, but thou doest me wrong to war
against me: the LORD the Judge be judge this day between the children of Israel and the
children of Ammon.

- 11:271 have not wronged you, but you are doing me wrong by waging war against
me. Let the LORD, the Judge, decide the dispute this day between the Israelites and the
Ammonites."
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1-11:28Dan Yamén rén de wang bu ken ting Yefita dafa ren shus de hua.
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1- 11:28Howbeit the king of the children of Ammon hearkened not unto the words of
Jephthah which he sent him.

1 11:28The king of Ammon, however, paid no attention to the message Jephthah




sent him.
+11:29

1:11:29Yeh¢hua de ling jiang zai Yefuta shenshang, ta jiu jingguo Jilie hé Mdnaxi,
lai dao Jilie de Misiba, you cong Misiba lai dao Yameén rén nali.
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4- 11:29Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah, and he passed over Gilead,
and Manasseh, and passed over Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of Gilead he passed over
[unto the children of Ammon.

1 11:29Then the Spirit of the LORD came upon Jephthah. He crossed Gilead and
Manasseh, passed through Mizpah of Gilead, and from there he advanced against the
Ammonites.
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- 11:30Yefuta jin xiang Yehéhua xtyuan, shug, ni ruo jiagng Yamén rén jiao zai wo shj
ou zhong,
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1+ 11:30And Jephthah vowed a vow unto the LORD, and said, If thou shalt without fail
deliver the children of Ammon into mine hands,
1 11:30And Jephthah made a vow to the LORD: "If you give the Ammonites into myj
hands,
+ 11:31

1 11:3TWos cong Yameén rén nali ping pingan an hui lai de shihou, wilun shénme ré
n, xian cong wo jia mén chalai yingjie wg, jiu bi gui ni, wo ye bijiang ta xianshang wei Fanjj
1.
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1-11:31Then it shall be, that whatsoever cometh forth of the doors of my house to
meet me, when | return in peace from the children of Ammon, shall surely be the LORD's, and
| will offer it up for a burnt offering.

1 11:31Twhatever comes out of the door of my house to meet me when | return in
triumph from the Ammonites will be the LORD'S, and | will sacrifice it as a burnt offering."
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1 11:32Yushi Yefata wang Yamen rén nali qu, yti tamen zhéng zhan. Yehéhua jiang taf




men jiao zai ta shou zhong,
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1 11:32So Jephthah passed over unto the children of Ammon to fight against them;
and the LORD delivered them into his hands.

1 11:32Then Jephthah went over to fight the Ammonites, and the LORD gave them|]
into his hands.

+ 11:33

1 11:33Ta jiu dada sha bai tamen, cong ya luo Er dao mi ni, zhidao ya bei l&/lei J
ila ming, gong qu le er shi zuo chéng. zheyang Yameén rén jiu bei Yiselie rén zhifa le.
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1 11:33And he smote them from Aroer, even till thou come to Minnith, even twenty




cities, and unto the plain of the vineyards, with a very great slaughter. Thus the children of]
Ammon were subdued before the children of Israel.
1+ 11:33He devastated twenty towns from Aroer to the vicinity of Minnith, as far as
Abel Keramim. Thus Israel subdued Ammon.
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1 11:34Yefuta hui Misiba dao le ziji dejig, buliao, ta niér na zhe gu tiacowa chilaiy
ingjie ta, shi ta du sheng de, ci wai wu érwi nil.
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1 11:34And Jephthah came to Mizpeh unto his house, and, behold, his daughter

came out to meet him with timbrels and with dances: and she was his only child; beside her he
had neither son nor daughter.

1: 11:34When Jephthah returned to his home in Mizpah, who should come out to
meet him but his daughter, dancing to the sound of tambourines! She was an only child.
Except for her he had neither son nor daughter.
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4= 11:35Yefdta kanjian ta, jiu s1 lie yifu, shuo, ai zai. wode niér a, ni shi ws shén shi
chouky, jiao wo zuo nan le. yinwei wo yijing xiang Yehéhua kaiksu xtiyuan, bunéng wanhui.
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1 11:35And it came to pass, when he saw her, that he rent his clothes, and said, Alas,
my daughter! thou hast brought me very low, and thou art one of them that trouble me: for |
have opened my mouth unto the LORD, and | cannot go back.

- 11:35When he saw her, he tore his clothes and cried, "Oh! My daughter! You have
made me miserable and wretched, because | have made a vow to the LORD that | cannot
break."
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1+ 11:36Ta ntér huida shug, fu a, ni ji xiang Yehéhua kaikou, jiu dang zhao ni ksu zh
ong sud shuo de xiang wo xing, yin Yehéhua yijing zai choéudi Yamén rén shenshang wei n
1 baochou.
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1- 11:36And she said unto him, My father, if thou hast opened thy mouth unto the
LORD, do to me according to that which hath proceeded out of thy mouth; forasmuch as the
LORD hath taken vengeance for thee of thine enemies, even of the children of Ammon.

1 11:36"My father," she replied, "you have given your word to the LORD. Do to me
just as you promised, now that the LORD has avenged you of your enemies, the Ammonites.
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1+ 11:37You dui fuqin shuo, you yi jian shi giu ni yun zhan, rong wo qu liing ge yue,
yu tongban zai shan shang, hao dika wo zhong wei chund.
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+1- 11:37And she said unto her father, Let this thing be done for me: let me alone two
months, that | may go up and down upon the mountains, and bewail my virginity, | and my|
fellows.

I 11:37But grant me this one request,” she said. "Give me two months to roam the




hills and weep with my friends, because | will never marry."
+ 11:38

1= 11:38Yefuta shuo, ni qu ba. jiu rong ta qu liang ge yue. ta bian hé tésngban qu le,
zal shan shang wei ta zhong wei chini aika.
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+1- 11:38And he said, Go. And he sent her away for two months: and she went with her
companions, and bewailed her virginity upon the mountains.

1:11:38"You may go," he said. And he let her go for two months. She and the girls
went into the hills and wept because she would never marry.
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-+ 11:39Liang yue yi mdn, ta hui dao faqgin nali, fugin jiu zhao sus xu de yuan xiang {
a xing le. niiér zhong shen meéiysu qinjin nanzi.
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1 11:39And it came to pass at the end of two months, that she returned unto her
father, who did with her according to his vow which he had vowed: and she knew no man.
And it was a custom in Israel,

1+ 11:39After the two months, she returned to her father and he did to her as he had]
vowed. And she was a virgin. From this comes the Israelite custom
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1 11:40Ci hou Yiselie zhong ysu gé guiju, mei nian Yiselie de niizi qu wei Jilie rén'Y
efuta de ntiér aika si tian.
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-+ 11:40That the daughters of Israel went yearly to lament the daughter of Jephthah
the Gileadite four days in a year.
1+ 11:40that each year the young women of Israel go out for four days to

commemorate the daughter of Jephthah the Gileadite.




